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Rahhomäe Olans. 
SBtmnewa süggise olli Nuhjal heat linna-

kaupa kuulda. Waene tallo-poeg peab pitka tee-
käimisscst rahha korjama, kust sada. Keik perret 
kutsuti kokko, kolgiti linun, senti kokko, soeti ärra, 
panti rattaste peäle. Naest ja lapsi jättfin Jum
malaga, istusin koorma õtsa ning läksin Issanda 
nimmel teele. Kaup sündis — tänno Jummalale! 
— wagga heästi. Teisel hommikul ollin jälle kow 
pole minnemas, sool kottis, reimed kehhas, rahha 
tukkrus, rahho põues. Tühja aiawlitmist lada peäl 
ma ei armasta. Waene luggu, kui innimessed 
seal rohke peaga wira-wara käiwad ja seddawiji 
omma ihho, mis pühha Waimo templiks puhhast 
ristmissest sanud, ning omma hinge, mis KriswSfe 
hingega sakramentis pühhitstti, teotawad. 

Kui ihho willa-wadiks saab, 
Siis lürrat ükönest' rõõmustab. 
Keik inglid nutt'wad ärdaste 
Ning pann'wad pallet warjolc. 

Mõnni maggo maad maandjast ärra, kusiko tag-
ga ou Rahhomäe-tallo. Mo onno poeg Hans 
olli sedda ennesele päruseks ostnud. Läksin tedda 
waatma, jäin öseks sinna ja tullrn teisel hommikul 
Paio-küllasse, omma wanna söbbra, Kannepi Iü r -
riga leiba wöttma, nago ma temmale Ruhjal töo-
taud. Keik perre-rahwas linnu kolkimas rehhe-al-
lusel, kamber letidest haige lastega täidetud. I S -
tufin Iürriga kattusse räästa alla illusa kamlepi 
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aeda mahha, piibo tõmbama nink maggusat jutto 
aiama, kunni Jürri Minnia lõunat walmistand. 
Pääw paistis illuste, linnud laulsid wiimist laulo 
kennaste ning mõnni lillike pistis ninna weel mul-
last wälja, süggist Jummalaga jattma, ennego talwe 
keik arramattaks. 

„Noh, mo armas Ado", ütles Jürri, „et kõnnele 
mulle nüüd omma immelisst onno-pöiast, Rahho-
mäe Hansost. Temma maia ei olle kül kaugel meie 
küllast ärra, sellegiparrast meie temmast middagi ei 
tea. Temma poolsafs, meie waesed orja-mehhed; 
ci julge temmale minna, ning temma ei tulle meile. 
Kes teab, onS ta uhke, wõi walmistab surmale?" 

„E i olle Haus polestgi uhke, ei iõtu surm ka 
weel mitte temma kele peäl", kostsin minna, „agga 
Hansol on teist parremat tööd, kui külla kaudo hul-
kuda. Tahhan sulle temma luggu könnelda, armas 
wadder." 

„Hanso issa Jaan nink mo issa Mihkel ollid 
wennad. Mihkel olli wannem poeg, issa järgminne, 
nink sai Karromctsa - tallo omma katte. Iaanit 
panti koolist kooli, et nekruti - wõtmisest peaseks. 
PoiS olli terraw nink hakkaja nink sai wimate meie 
Tamme-külla walla-koolmeistreks. Üllem assi olli, 
et Jaan Jummalat süddamest kartis. Sai meie 
koggodusas keige parremaks koolmeistrea. Wõ i , 
wõi! meie külla rahwa luggu olli hukkas. Mõisa-
herra — andko Jummal temmale rahholist hinga-
mist! — wõttis õppetaja uõuw heästi kuulda. Jaa-
nile mõõdeti 5 wakka maad iggaühhes põllus ärra, 
heinamaad, karjamaad, metsa vanti jure, illusal 
kolimaia ehhitati ülles nink wallale anti käsko, lapsi 



wisipärrast koli sata. Pannid eösiteks kül wasto."' 
„Egga meie lapsed köstreks ehk õppetajaks ommeti 
ei lähhä; kust sedda leiwakott! wõtta? kedda lam-
maste tagga panna?" „Agga kedda eestotsast Ium-
mala armo-sõnna ei parrandanud, tedda taggasi 
möifa-keppiga ommeti õige tele juhhatati. Pea sai 
luggu paljo parremaks ja nüüd — tänno Iumma-
lale! — on meie külla-rahwas waggam kui mu 
kihhelkonna rahwas. 

Ni külla ilma kotita, 
Kui mees on ilma jallata. 

Jaan wõttis naest, nimmi Marta. Temmast 
fündsid Iaanlle kaks last: poeg Haus nink tüttar 
Lisa. Lisat widi, kui 19 aasta wannaks saand, 
Wannakülla Kustalc mehhele. Hansnt panti wimate 
Walga-linna kõstre-kooli. Pois olli terraw kül, agga 
ilma rahhota kui liblik. Peäle Ianipäwa lasti 
koli-poisid koddo minna. Hans olli linnas Keppi-
mõisa opmanni pöiaga tuttwaks sanud. Läks Kep-
pimõisale. Keppimöisa luggu olli temmale armas 
nähha. Rikkas wald, rikkas mõisa-perre, illusad 
põllud, lõbbusad wäljad, mbnnusad metsad. Jä i 
Keppimõisale walla^kirjotajals hea palga eest. Kir-
jotas issale, temmast mitte köstrit sawad nink Kep-
pimöisas paljo parremat põlwe ollewad kui linna-
kolis. Jubba Jaan omma poega tundis; mõistis 
ärra, pöiale waia ollewad Egiptusse maalt nink 
kõrbest läbbi käia Kanaani-male. Olli wait, ei 
lausund musta-walget, kuid pällus agga lõpmatta 
Issandat pöia pärrast. 

Keppimöisa opmann olli laitmatta mees inni-
meste ees. Kohhut temma ei käinud, .kõrtsi laua 
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al temnia joobnud maas ei olrnio, leiwa-wannema 
käest ta awwalikkult ei wanastand. Agga Iummala 
fönnast temma ei piddand luggu. „Egga mul 
aega põlle, tuum kaupa uinua ramato sisse pista, 
ja luggeda ja laulda ja palluda. Laul ja luggu 
on kirriko assi, künd ja külw on minno tü. Igga-
üks tallitago omma asja!" Agga kiniko opmann 
ka paljo ei sanud, kuid suril pühhil käis kirrikus, 
Iummalat waatmas ning auustamas ehk surel pal-
wepawal aasta - pattud ühhe raksoga mahharap-
putamas. „Polle al'ga, ikka kirriko joosta; näd-
dalas tehhakse tööd, pühhapäwa öhto pannakse 
päiwi pulka." Palwest opmann ka luggu ei pid-
dand. „Mis palwe aitab? Ma külwau, taewaS 
kastab, pääw õnnistab!" Ramatuid ollid opmannile 
küllalt, agga kirstus ja kappis. 

Kui Issa fünua kirsto sees, 
Siis südda pimmedusse facS; 
Kui Issa söuua luhtr».' peal, 
Siis selgeks sawad hiug ja meel. 

Nago opmaun, nenda wald. Kohhut ei käi-
du; issekeskes selletas" wald omma no asja russi-
taga arra. Kõrtsis ei tüllitedi; koddo peti pulmad 
naddala kaupa ning jodi wina pangi kaupa. Aw-
walikkult ei warrastedi; maggasi wilja anti woöra 
walla rahwale sure kasso peale wälja, ning mõisa 
rehhes juhtus koggematta monni terrakenne hobbefe 
suu-kotti, süllast sapa, tüddriko põue sisse. Opmann 
kelas kohto käimist kangeste ärra; kep seAetas. 
Opmann laitis kõrtsi - joostmist; mõisan anti wina 
blillalt. Opmann nuhtles awwalikko wargust köw-
waste; sallaja jätteti uisammo. Rahwas olli rah-



hul; opmann ellas, nink laskis walda ellada; pea--
legi olli wina-wati su ikka lahti nmg rahwa mok 
itta kuiw. Waen? luggu! 

Ni ninimcsscd wina käes, 
Klil kanna-poiad jõe sees. 

Haus piddi opmannile mõnd korda abbiks olle-
ma teoliste jures. Jaan olli Keppimöifa lng-
gust kül kuulda sanud. Kord istus Haus teoliste 
jures pöllo pceura peäl. Wanna issa Jaan tulli 
pitka teed Tamme-küllast. Pübli-ramat kaenla al. 
Astus pöia kohta. „Pocg! Josepi widi wangi 
Egiptussc-male; sa olled ommast peast koolist ärra-
läinud. Ioscplle anti Jummalast ammetit; sa olled 
ommast peast kirjotaja ammetit wõitnud. Olgo! 
Issand andko sulle so patto andeks ning önnistago 
sind sellepärrast! Üht asja agga pallun sind. 
Siin on so Piibli-ramat, so walgus ning so juh-
hataja; wõtta, loe." Kaddus ärra. Hausole keik 
otsego unnenaggo. Teorahivas wahtis tedda. Palle 
löi punnaseks; südda walletas. Kui koddo tulli, 
heitis pölweli mahha; tõusis ülles, lugges wanuast 
tallist tuttwast elloramatust^ Agga opmann tulli 
tedda waatma. „Toho! Haus, olled sa linna-koolib 
käind ning seddagi mitte õppind, et kirjatäht ei te 
innimest rikkaks, waid tö-teggo?" Parrago Inm-
mal! Haus.häbbenes, jättis'luggemist, hakkas rik-
kust püüdma. 

Libliko meel tõusis jälle. Aasta pärrast läks 
Hans suremat ammetit otsima. Opmann kiitis 
Hauso nõuw." „Innimenne püüdko ikka rikkust. 
Kes rikkas, saab keik katte. 

Ka kurrat lähhäb tantsima 
Kui rahha wõttad pakkuda. 
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Egga sa sest kirjotaja-palgast rikkaks ei sa. Waene 
ellaminne, kui innimenne rahhast ilma." Opmann 
andis Hanfole heat tunnistusse kirja. Koera-möi-
sal olli kuulda aidamehhe waia ollewad. Hans 
läks sinna, sai ammeti kätte. 

Koera-mõisal olli wanna Nannanido Matsi 
poeg Siim opmanniks. Siim olli Tamme-küllas 
kaswandikkua olnud ning Hansoga ühheskoos Jaani 
koolis käinud. Olli wallato ning ülleanneto pois, 
agga terrawa möistussega. Nüüd kaddaka-saks, 
uhke sapamees; walge kübbaraga, pitka keppiga. 
Snmole olli Pissut Jummala tundmist ülle jänud 
Tammekülla koli käimissest. Agga Siim arwas, 
Jummala-kartust kauplemise asja ollewad. Ta 
kartis Jummalat, agga mitte kui laps issat, waid 
kui sullane keppi.; ta armastas Jummalat, agga 
mitte kui waene Onnisteggiat, waid kui ahne rah-
ha-andjat; ta lotis Jummala peäle, agga mitte 
km naene mehhe peäle, waid kui rattas raswa 
peäle. Koera -mõis olli keige surem kihhelkonnas. 
Pärris-herra ellas kaugel Lätti-maal. Siim olli 
mõisa üllem. Arwas, mõisa-üllem on ka koggo* 
vussi üllem. Istus kirrikus essimessi pinki peäle. 
Toppis palwe maia abbilissils. Kui kirriko läks, 
panni kaks runa korwiwankri ette. Teises käes pitk 
rihma-piits plekliga, teises laulo-ramat punnase 
nahk-kane ning kuld-kirjaga. Rahwas watis temma 
õtsa, kui koer sola-lihha peäle korstnas. Koddo 
Siim Jummala sõnna ei luggend. „Saab sest 
armust kül, mis kirrikus kuulda ning palwe maias 
sada." Perret Siim ka kirrikule ci lasknud. „ I l -
ma-lapsed, egga neile armo ei sa!" Kui koddo 
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sai, panni Siim punna - kullast laulo - ramatu 
rioli peäle, wõttis keppi nurgast wälja ning laks 
perrele ärraselletama, Missuggust armo kirrikus kuul-
da ja palwemaias sada olnud. Rahwa tundminne 
laks ülle-liga sureks ning ütlesid: „Iummal hoitko, 
kui jo üksik innimenne ni paljo kirrikust kuleb ja 
palwemaiast saab, mis saaks, kui issi sinna lahhäk-
simc! — Saab küllalt sest, mis Siim meile kep-
piga selletad." Siim jälle läks omma kambre, 
panni keppi nurka, wõttis kappist puudlakcst mag-
gusa weega, istus wodi-äre peäle mahha > kiitis 
omma heat tööd ning andis puudlakessele suud, 
kunni tassaste ülle kaela mahhalanges. Hommiko 
tõusis ülles, kiitis kallist pühhapäwa ning läks 
mõisa howi möda weddelema. Siim olli tark, 
agga temma kirjotaminne olli pndnlinne; kaht wakka 
wõeti aita sisse, üht panti ülles. Siim olli tuggew 
mees, agga temma kassi olli wiggane, kui leisikast 
linnu keldre pandi, piddi Siim ikka mõnd naelakest 
mahhawöttma, et jõuaks tõsta. Siim olli ärimees, 
agga temma jallad ollid többised; kui wina-waat 
olli lahti peäsnud, ei jõudnud Siim abbiks, ennego 
mõnni toobikenne temma kehha sisse joosknud. 

Siimole olli kaks poega: teine Viido, teine 
Prants. W i l l i , nago semen. Kui neid ristit i, 
ütles S i im : „Paljas nimmepanneminne. Jo ar-
mo neile saab, kui luggenud." Kui Siim püh-
hapäwa õhto tassaste ülle kaela wodi langenud, 
naersid pöiad: „Öppetaja külwab, Siim kastab." 
Läksid kõrtsi, kaarti loma, klasi punutama, tallu 
kistma, nahka parkima. Argipäwal jälle, kui Siim 
maggamas, poisid lipstu haknast wälja rehhe alla, 

v 
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teggema, mis häbbi on üllesüttelda. Kül mõnni 
fidirattik tüdrukude kaelas nähha, mis kurrat neile 
Jummala puust murdnud ning patto-palgaks annud. 
Rahwa luggu läks stddawisi hukka. Mõnned sa-
pamehhed käisid weel palwemaias) agga Koera-
mõisa walda ei olnud kirrikus muido nähha, kui 
lauakörral. 

Koera-möifa jäi Haus mõnni aasta. Pettust 
temma kül ei teinud, agga omma Iummala-kartust 
kautas ärra. Siimo kauplemine Iummala-kartus-
sega olli Hansole pahha nähha, agga ta ei julgend 
mitte, teistwisi ellada, kui mu saparahwas. Käis 
kirrikus, käis palwemaias; olli tühhi, jäi tühjaks. 
Piibli - ramato pandi jälle kirsto. „Kirja-tarkus! 
ütleS Si im. Kirja täht surretab, agga Waim teeb 
ellawaks. Seadus annab hirmo, agga ossaus an-
uab armo. Agga loe peäle, kui tahhab. Seadus 
on missuggune, agga usk üks, ni kui pühha Apos-
tel Paulus ütleb; ning jälle: kennel paljo kriipsu 
on waewa kannatamissest, se saab üllema treppi 
peäle taewa-riikis, nago Adama patto langmisst 
ramatus luggeda." Haus ei teaduud kül nifug-
gustst Paulusse sõnnast middagi, egga kuuluud om-
ma elloaega mitte, et usku innimeste ramatudest 
õppida, agga olli wait, sest Sinno wasto ei toh
tind ükski panna. 

Koera-mõis olli suur. Kõrwal olli Karja-
mõis, Loigo-org. Seal olli aida-mehhele juhtund, 
mõisa wilja ommaks arwada. Wäest aida-mcest 
tehti herrast ammetist lahti selle õnneto eksimisse 
pärrast. Opmann kiitis Hansut ning Hans sai 
inneto eksia assemele. 
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Loigo - org seisis metsa tagga.; kirrikust kaugel 
arra; koolist ilma. Öppetaja kais kül peale, et 
koli assutada. Agga parrisherra ellas Lattimaal; 
Siim ütles: „ I lma lapsed, egga neile koolist abbi 
ei sa; Koera-möisa palwe-maias neist ommeti ükski 
ei sa;" ning rahwas nurrises: „Parrago Ium-
mal! Wöi meile weel orjust küllalt ei õlle? Et hal-
lastage nende waeste laste peale ning jätke neid 
rahhule. Mis meist wigga? Meie ellame keik, 
agga kooli ei õlle meie jalg janud, ei mõista ka 
meie silm kirjast middagi." Agga jomisft polest 
ollid targad ja wahwad, jõid kui pillid ning sõitsid 
allati purjus. Kõrtsist rehhe, rehhest kõrtsi. Laupa 
öhto tullid torro-pilliga mõisa-töõst, ning tantsisid, 
tunni suur lai walge wäljas. Siis laksid koddo. 
Öhto jälle kõrtsi, tonopilli ümber kogguma ning. 
hommiko mõisale minnema. Kõrtsis olli körtsi-pappa 
ikka ees-otsas wina-puudlaga, libbe, sille ning i l -
lus, juttokas, naljakas ning wisakas, kui maokenne 
paradisi aedas Ewa nähhes. Rahha, wilja, linnu, 
keik widi kõrtsi. Koddo jätte katsuti pallet nina, 
soeti peat. Kirrikns rahwas ei kaind. Surem 
hulk piddasid paljast laua-korda. Surema laste-jaole 
issa uimmi teadmata, ning iggaühhe kaewo jures 
õlleks Loigo -orrnl wõind sedda luggn naesterah-
wale kõnnelda, mis Issand Jakobi kaewo jureö 
Samana naesele kõnneles, (Ioann. 4, 18.), agga 
iggaühhe rehhe-nurkas meeöterahwale tehha, mis 
Pinehas Israeli mehhele teggi (4. Mos. 25, 8.). 
Km tööd tehti, siis kep allati likumas. Kui koddo 
olt i , siis mees allati naese pead suggemas, agga 
naese küned mehhe pallet sillitamas. Armotähhr^ 
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Möllemattete löpmatta palle peäl nähha. Snmo 
potad armastasid Loigo-orgo wägga ning tullid 
saggedaste sinna, põldo waatma, Kõrtsi -pappaga 
arro piddama, waeste issato lastele wilja andma 
ning hea tüddrnkkudele sidi-rättikud kinkima. Waene 
Hans olli õiete põrgo pole minnemas! 

Kurjad kõnned rikkuwad head wisid. Hansole 
olli Loigo-ono luggu essite kül hirmus, agga wi-
mate ommeti hullus huutidega ning wingus põrgo-
wallus kurjadega. Keppi-mõisas olli õppind, ilm-
likko warrandust üllemaks pannema, kui taewariiki 
ning temma õigust; Koera-mõisas olli õppind, 
Iummala-kartust kauplemissc asjaks teggema; Loigo-
onus õppis, Jummalast awwalikkult kurrati pole 
käändma. Rido ning Prants naersid Hansut, kunni 
Hans nende seltsi lõi. Iõulo-laupal astus wanna 
Porriaugo Krõõt Hanso tuppa. 

„Terre, terre, auus aida-mehhekennne. Paljo 
önuet sowin pühhiks. Pallun, wõtke mind ka wad-
deriks, kui kestmissel pühhal Rätseppa Rudo teie 
poega kirrikule satab, et nimme alla panda." Han-
sõle olli se jut kuulda, otsego kurrati hirwitaminne. 
Palle kähwatas, südda kattes, hing olli ütlematta 
wallo sees. Ei lausund musta-walget. Nudo kad-
duS ärra. Hans tahtis palluda; käed kõwwad, 
põlwed kanged, su kinni, keel tölp, silmad kuiwad, 
südda arrakõrbetud. Kurrat sossutas kõrwa: „Egga 
palwe sedda asja ei parranda. Kas sa patto teg-
gid? Eksinud olled, mu middagi. Mis sest? Egga 
sa essimenne ep olle, kes tüddruko - lapse nimme 
alla panneb!" Se on kurrati keigeüllem pettus, 
et ta palwet tühjaks tiitab, ja patto paljaks eksi-



tusseks panneb, peäle sedda et temma wäest pattust 
Jummala sõnna luggemissest ärrakeelnud. „Usk 
tulleb kulutamissest, agga tulutaminne Jummala 
sõnna läbbi." (Rom. 10, W*) Kes Jummala 
sõnna mahha jättab, kautab usku. Kes ei ussu, 
ei lota. Kes ei lota, ei pällu. Kes ei pällu, ei 
sa. Oh, et se kallis kolmas käsk heästi saaks täh-
hele pandud! — 

Pühhiks tullid Rido ning Prants ka Loigo-
orgo, kõrtsis pühha piddama. „Noh, armas Hans, 
nüüd olled ka mehheks sanud ning meie wennaks!" 
Hansule olli se sõnna kuulda, otsego kurrati naer-
minne. Olli wait; sest patto-palka peab wasto-
wöttma, kes patto wastowõttnud. Haus tundis 
nüüd õiete, mis laulo-salm tunnistab: 

Pa t ! oh kuida olled sinna 
Raskem koorm kui kiwwirink! 
Sinno raskust tunnen minna, 
Sest ni kurb on minno hing. 

„Iggaüks kiusatakse, kui ta omma ennese 
himmust wetakse, ja awwatelletakse. Pärrast kui 
himmo ennast wasto sanud, siis toob temma patto 
ilmale, agga kui pat saab täieste tehtud, fiis sün-
nitad temma surma." (Iak. 1, 14. 15.) 

Jõulo-laupa, kui inglid laulsid: „Au olgo 
, Jummalale kõrges, ja Ma peäl rahho; innimestest 
hea meel!" — Iõulo-laupa panni mo kaunis onno 
Jaan kassi risti rinna peäle kokko. Wiimne tee 
olli jalla al. Õppetaja seisis wodi peaotfal. Olli 
Iaanit söötnud Kristusse pühha ihhogä, jootnud 
Kustusse pühha werrega. . Jaani wiimne öhkaminne 
olli palwe pöia Hanso eest. Õppetaja ütles Amen, 
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ning Jaan läks tassaste inglide setka, Jummala 
armo tööd kütma, et „nenda on Jummal mailma 
armastanud, et temma omma ainosündinud Pöia 
on annud, et ükski, kes temma sisse ussub, ei pea 
hukka sama, waid, et iggawenne ello temmal peab 
ollema." (Joan. 3 , 16.) Peäle pühhi läksid 
Kusta-Lisa ka Jaani järrele, Issandat Iesust õnsa 
roomoga taewas waatma. Suggulased ning jobb-
rad saatsid neid selle Siom-lauloga teele: 

„Arkage!" — Ni mehhed laulwad, 
Kes Iesu pühha linna hoidwad — 
^Jerusalem, oh ärka sa! — 
,,Kesk-ö tund on tulnud peäle! 
„OH, kuulge waht)i»meeste heale 
„Ning tõuske, targad neitsid, ka. 
,.Et wõtke lühtrid nüüd; 
„ I o peigmees otab teid! 
Halleluja! 
Nüüd ruttage. 
Et ollete 
Ka walmis peio-pulmale!" 

Wahbid laulwad; Eion kuled, 
Ning südda wägga römustelleb; 
Ta ärkab, tõuseb ülleS la. 
Peigmees tulleb auus taewast. 
Ni rikkas armust, wäggew tõest, 
Ta walgus paistab selgest' ka. 
Oh tulle, Iesukeun', 
Mo kroon, mo tallekenn'! 
Hosianna! 
Keik tulleme 
Nüüd pulmale 
Ning Iesu taewa-lauale! 

Kiitust inglid sulle andwad 
Ning innimessed ühtlast' laulwad 
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Sull' tänno-laulo kandle peäl. 
Perli-lvärraw lahti tehti 
So linna; asse walmisteli 
So järge ees, Krist! meile ka. 
Ei näinud silmad weel, . 
Ei kuulnud kõrwad teal 
Sedda roömo! 
Nüüd öiskame 
Ning laulame 
Sull' Halleluja rõõmsaste! 

Kustusse ilmutamisse päwal sai Hans õppe-
taja käest kirja. Olli nüüd rikkas mees. — Rahha 
olli ennesele korjanud; warrandust pärris Jaani 
kaest; warrandust pärris Kusta-Lisa käest. Olli 
sellegi pärrast otsata waene. „Sest mis kasso on 
innimessel sest, kui temma keik se mailma kassuks 
saaks, agga omma hingele kahjo teeks; ehk mis 
lunnastamlsse hinda wõib innimenne anda omma 
hinge eest." (Matt. 16, 26.) Küünla-päwal andis 
Hans Siimole ülles. Omma rahha warrandust au-
dls Hans Tamme-möisa herra kätte, et Kreditkassa 
rendi peäle panna. Nätseppa Nudole andis igga 
aasta kasso-rahhast 10 rublat döb. rah., et poega 
kaswatada. Agga rahhaga ci sa patto tassuda. 

Kääno-mõisal, mis krono pärrilt, sai Hans 
metfa-hoidja kohta. Iürripäwal läks sinna. Herra 
olli wagga ning lahke mees. Parremat luggu olli 
seäl leida. Palwe-maiat ei olnud; Jummala te-
nistust peti risti-rahwa wiisil kirrikus ja koddo. 
Hommiko lugges perremees perrega. . Nisammoti 
lõuna ning õhto. Pühhapäwal läksid keik kirriko, 
teine issane, teine ommane agga jäid koddo, maia 
hoidma, lapsi kaitsma inglidega ühhes koos. Kooli-
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assi läks roägga heasti korda. Kõrtsmik ei näinud 
mu rahwast, kui teekäijad. Pühhiks tehti igssaüh-
hes tallus öllut. Wina rahwas ei jonud. Mitto 
aasta parrast istus Hans Iani-päwal metsas kasse-
pu al maas. Linnud laulsid helledaste, lillid öit-
sesid roömsaste. Hakkiste seisis wanna mehhekenne 
Hanso ees. Pea walge, sälg kuras, Piibel kaenla 
a l ; just kui kaunis Jaan. Terretas. „Ons paljo 
maad weel Kääno-möisale?" Hans wahtis tedda; 
küsfis wiimate, mis kaenla al õlleks? „Piibel; 
wiin stdda omma pöiale, kes kewwade sia külla-
koolmeistreks tulli. Piibli-pühhal ostsin ftdda kallist 
ello-leiba höbberubla eest." Hans juhhatas teed. 
Jäi jälle üksi; mõtles issa peale; mõtles Rudo 
peale; mõtles pöia peale; ruttas koddo, wõttis 
Piiblit kirstust wälja, lugges. Kui mõõk tungis 
pühha Iummala sönna temma hingesse, kui tulli 
põlles süddames, kui wassar röhhutas waimo. 
Hans langes pölweli mahha, palwe peäsis suust, 
wessi silmast lahti. Igga päwa Hans nüüd Ium-
malaga wõitlemas, et õnnistud saaks. Agga 
Iummal ei õnnistanud, ennego Hans lonkama sa-
nud. Hans tõusis ülleS, läks Tamme - külla. 
Keik woöraks läinud pitkal aial. Astus kirriko. 
Wanna kauni öppetaja poeg kantsli peal, teggi jut-
lust Raini lesse naise pöiast. Hans ruttas Loigo-
orrole. Öhto sai sinna. Rahwas möllas kõrtsis, 
et Mihkli päwat teotada, Mihkli päwat, mil ingel 
Mikael kurratit ärrawöitnud. Hans astus kõrtsi. 
Poisike teiste ees tantsimas kui hul. Rido ning 
Prattts ka seal. Tundsid Hanso ärra, terretasid 
tedda, ütlesid: „Wata, miS tantsiat so pöiast sa-
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nud!" Sossutasid poisile: „Et tantsi, so issa tulli 
sind waatma!". Pois wõttis wina wina peäle, 
tantsis ikka hullumai wisil, kunni laua alla mahha 
langes. Hans ruttas wälja. Teisel hommikul 
laskis omma poega eunese jure tulla mõisa herbli; 
tunnistas temmale keik ülles, maenitses tedda. Pois 
naeris. Hans läks Rudot waatma. Ellas urtsik-
kus, haige wodis maas. Sõimas ning needis Hansut. 
)ans panni neile 10 rublat h. r. weel rahha jure. 
tudo naeris. Hans ruttas ärra. Rahwas kõrtsi 

ees naeris. Kül Hans nüüd lonkas. Ma peäl 
olli pürgo-hauas olnud ning Loigo-orrust kui pör-
gust peäsnud; agga temma poeg olli weel seäl 
põrgo-hauas. 

Jätte küüula-päwal laks Haus mõisa - herrale 
ülles-andma. Herra kahhitses wägga; Hans ni-
samma; agga ta lonkas omma pöia pärrast, piddi 
poega peästma. Peäle Jõulo - pühhib olli õp-
petaja temmale kirjotanud: „Rudo on surnud. 
Issand'hallastago temma peäle! — So poeg on 
awwalik kurrati sullane. Peästa tedda! Issand 
saatko sind tassase tee peäle!" 

Olli kuulda, Rahhomäe tallo siin müdawat. 
Hans ostis ennesele. Omma poega wõttis Hans 
nüüd omma maia, et tedda kurrati-kõiest peästaba 
ning Issanda pole juhhatada. Olli raske, raske 
tö kül. Wanna pu ei painu. Paljo waewa näggi 
Hans pöiaga, agga ilmaaego. Sellegipärrast tulli 
nüüd rahho Hanso süddame sisse: ta olli uskus 
teinud, mis Jummala mele pärrast. Ni pea kui 
poeg Hansole tulnud, läks issa öppetajale, temmale 
omma patto tunnistama ning õppetaja käe läbbi 
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Pühha Waimo andeksandmist sama. Andoksand-
missega tulli rahho temma süddamesse, sest öp-
petaja ütles Issanda nimmel: „ S o pat on 
sulle andeks antud; minue rahhaga; agga ärra 
te mitte ennam patto." — Oh, armas Jü r r i , 
et rahwas meie aial sest kallist öppetamisse am-
metist suremat luggu ei pea! — Kirrikus selle-
tawad päiwi, agga pattude andeksandmist jättwad 
nöudmatta, ehk nõudwad sedda palwemaiast, knst 
sedda ommeti ei olle sada, et seal Jummalast kog-
godussrs saetud ammetit ci olle. Ei sa meie rahwa 
luggu parranema, ennego nemmad Sioni pole tag-
gasi tullewad. Sest saaks paljo könnelda; agga 
olgo nüüd; waia, Hanso luggu otsa aiada. 

Hans olli nüüd keiges häddas rahhul. Kiwwi 
olli süddame peält ärraweretud. Kui südda jälle 
tahtis pöia kurjusse parrast nõddraks minna, möt-
les Hans omma kalli ristmisse peäle. „Ma ollen 
ristitud, mo pat on mulle andeks antud, ma ollen 
peästetud surmast ning kurrati wäest, mulle on ello 
ning õnnistust antud, kui ma agga ussun, ja miks-
pärrast ma ei peaks sedda armo uskma, mis mo 
käes on, mis ma knlen, sinna kuuldes, mis ma 
näen, sakramenti nähhes?" Olgo tänno Issandale, 
kes sedda kallist õppetusse ammetit omma ristirah-
wale seadnud. Tunnistamatta pat on lui pöllew 
tulli soonte sees; andeksantud pat on kui sälja 
peält ärrawõetud raske kiwwi koorm. Kes omma 
süddame usso tuudmiöse peäle üksnest lotab, ei sa 
ilmasgi õlge usso rõõmsat rahho katte. Sest meie 
südda on liiw, agga Jummala arm on kaljo. — 
Hansul olli rasket tööd omma pöiaga. Ütski ei 
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woinud teoba aitaba, kui keigewaggewam Iummal, 
kelle arm ilmaotsata. Scllepärrast Hans on om-
mas maias tassaSte ja waggaste ellanud tannapä-
wani, agga teile woöraks janud, armas Iürri. Ei 
wöi ükski ftdda temmale pahhaks panna, et ta en-
nast rahwa eest körwale hoidnud. Ei õlle temmale 
aega, kui mu innimcsftd ellada. Kes temmaga 
tuttwaks saab, tunneb warsti arra, Hansule õiget 
ristiinnimisse suddaut ning meelt ollewat. Ta ar-
mastab Issandat, kuis temma siis Issanda risti-
rahwast ei peaks armastama? Tulgo, kes tahhab, 
Hansule, keik sawad temmast lahkeste wastowöetud. 
Temma uks on lahti igqaühhele, kes kopputab. 
Temma on leida iggaühhele, kes tedda otsib. 
Temma annab keikile, kes häddas tedda palluwad. 
Agga maiast ta ci tulle wälja, olgo siis, et ta 
kirriko lähhab, sest temmale on maiaS paljo ja 
pühha tööd tehha Inmmala mele parrast. 

Otsato paljo waewa on Hans omma pöia 
parrandannsse jures näinud. Agga poeg ei taht-

< nud parrandada. Tööd temma ei wiitsind tehha; 
sönna ei mõistnud kuulda. Hanso silmade ees olli 
silmakirjaks tassaue; agga ösel pöggcneo arm. 

äks mõnd wersta maad Nunga kõrtsile. Pea olli 
ulda, temmale Hire Tiost kaksikko poege sanud 

llewat. Hanso südda sai ütlematta kurwaks. Ta 
omis poega tassaste. Poeg jälle: „Noh, mis sest 

on? Egga ma mnud ci teinud, kui mo issa teggi." 
ärdjast sündsid wardjad. Hans piddi kannatama, 

ta olli lihha peale küllind ning leikas nüüd lihhä 
eält hukkatust. Mis moödoga ta olli mõõtnud, 
ellesamma moödoga mõõdeti nüüd temmale. Nago 
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pat, nenda palk. Kül Hans silmameega poega 
maenitses, agga poeg olli kõwwa kui kiwwi, külm 
kui iggawenne ja. -Patto seemne, patto willi. 
Agga kui Issanda pole pörame süddamest kindlas 
uskus, siis lõppeb wanna ärra ning keik saab ueks. 
„Kristus on meid ärralunnastanud kasso needmis-
sest, kui ta sai needmisseks meie eest." (Kal.3,13.) 

Hans wõttis kohhe omma pöia kaksikkud omma 
maia. Hire Tiut tahtis ka wõtta, agga se hulkuja ei 
seifand kuski ning olli pea soldati-hulgaga, mis Nun-
gast läbbi käis, ärrakaddunud. Ei olle ükski ennam 
temmast sinnagi kuulda sanud. Hans kahhitfes 
süddamest, et temma omma poega ni kaua olli kur-
räti kätte jättnud. Et pöia poegadele sesamma 
hukkatus ei tulleks, wõttis ta neid emma rinnast 
ennesele. Pöiast ta olli häbbenend, nüüd temma 
ei häbbenend ennam. Pa t on meie häbbi. Kui 
pat on kustutud, siis häbbi kaddunud. Haus läks 
mõisale ning temma palwe möda pandi temma 
poega ning pöia poege walla kirja Hanso nimme 
al ülles. Poeg jäi omma kurja tee peäle. 

Kord tullid ösel rööwlid Ueweski mõldret ri* 
suma. Mölder aiab ülles, wõttab teise rööwli 
kinni. Rööwel panneb wasto, maadlewad ja wõit-
tewad teine teisega. Rööwel peaseb lahti; piip 
saddab mahha. Mölder wõttab piibo ülles, wiib 
tulle ette: wanna Rahhomäe Hanso piip. Asja 
tõsteti kohto ette. Hanso poeg piddi tunnistama. 
Mölder olli rikkas mees. Peäle sadda höbberubla 
olli temma käest warrastetud sel ösel. Hanso poe-
ga pandi omma seltsimehhea wangi, widi silla-
tohto, sealt hinge-kohto, seält tühja-male. Kül 
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Hans ärdaste nuttis. Mis pöiast nüüd sannd, ei olle 
teäda. Jummal andko, et ta pöraks enne surma! 

Kui eile Nahhomaele jõudsin, istus wanna 
Hans pöia lastega kattusse räästa al. Lapsed man-
gisid temma silmade ees liwa ning kiwwaqa. Hans 
sai wagga rõõmsaks, kui mind näggi/ „Kidetud 
olgo Issand, minno Jummal, et mo silmad mo 
issa wenna poega ma peäl weel nähha sawad!" 

.Ma piddin temma kõrwa mahhaistuma ning juttu 
aiama wanuast aiast. Kui pääw loja läinud, täk 
sime tuppa. Perret kutsuti sisse. Istusid seina 
möda mahha. Kesk toas seisis laud; künal laua 
peäl. Haus istus laua tagga mahha. Laulti. 
Peäle laulo lugges Hans tükkikest Piiblist. Siis 
loeti nsfotunnistust. Peäle sedda langesid keik pöl-
weli mahha ja Haus.lugges palwet. Palwe ot-
sal õhkas õiete süddame põhjast: „oh Issand, I s -
sand, heida armo ka ärrakaddunud pöia peäle!" 
Issa meie palwega lõppetas Hans palwet. Jälle 
IcvttÜi. Hans lugges önmstanüsse so nuu ja kuv 
ümikest otsa peäl olli laultud, istsid keik mahha, 
ma. Nisammoti olli hommiko, agga ussoiunnis-
sse assemel loeti hommiko kümme käsku ilma sel 
tamatta. Aruias Jürr i , ma loen kül ka omm 
rrega, agga ni armsat luggemist ei olle ma muid 
itte kuulnud, kui sedda Nahhomäe Hanso maias, 
ümme kässo uiug ussotunnistusse luggemist e 

rüki meie mitte, agga se olli wägga kallis kuulda, 
zägga rummalad olleme kül, et meie kallist kate 

ismust laste ramataks arwame. Meie aia rahw 
maias mok tahhab ikka uut asja. Kirrikopalwe 
meie aia rahwas ei loe, et wanna assi on. Ka-



tekismust nemmad ci pruki, et las temmal on. Jn -
nimcssed — Jummal parrago! — armastawad in
nimeste jutlustamist paljo ennam., kui Jummala 
sõnna. — Peäle hommiko sömist, läksid keik töle. 
Sui l tahhawad, nago meie keik, päwa töustei 
töle, agga kest hommikul kogguwad, kes iggauei 
jõudwad, palwete. Tassane, waikne assi keikile. 
Rahho, Issanda kallis rahho wallitseb Nahhomael 
ja hoiab keikide süddamed ja meled Iesusse Kris-
tusse armo sees usso läbbi. — Peäle hommiko sü-
wist wöttsin Hanso Piiblit laua peält. Olli wäggi 
änakullllnd, agga keigeennamiste olli Luka Vwan-

eliumi 15. pcatük kullund. Haus näggi ramatt 
o kaes. „Iah, ütles temma, se 15. peatük Lukc 

Ewangeliumis, armas Ado, se on mnlle keigekal-
limaks perliks." Ühheteistkümmst salmist sadik olli 
Hans liatsiga joont weddanud. Ioon olli tueteist-
tümnema salmini jõudnud. „Sedda joont paüncl 
tähhele, armas Jü r r i , ütles Hans. Oh jah, ol 
leme keik kaddunud pöiad, kedda Issand Jesus I s -
sale taggasi satab! Agga mulle on weel isseärra-
ms arrakaddnnnd poeg'. Oh , et mo silmad sedl 
weel saaksid nähha, et joon kahhekümucma salmis 
sadik jõuaks, et mo poeg issale taggasi saaks 
Senni likugo weel mo kassi, joont weddama; käigi 
mo jalg ramato otsima! walwago mo silm, roomi 
luggema; olgo lahti mo kõrw, rahhosõnnmni! 
kuulma." Amen! ütlesin minna õiete süddam 
põhjast. Peäle hommiko sömist piddin pea ka är-
ratullema Nahhomäelt, et sulle, armas Jürri, lou-
naks jõuaksin. Issand önnistago Hansut niuc 
tuulgo temma iggapawast palwet ärrakaddunud pöia 
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parrast armoga. Küllad Rahhomäe Hans mo me-
lest ning süddamest ennam arm ei kau," 

Aiasime wecl nattokcst maggusat julto, siiS 
tulli Iü r r i minnia lõunale kutsma. Enne ning 
peale fömist laulsime salmikest. Öhto pole läksin 
teele koio pole eddasi Iumumla nimmel. Koddo 
piddiu jälle naesele ja lastele Hanso luggu könne-
lema. Keikidele olli üpris armas kuulda. 

Nüüd, armas luggeja, pari päiwi eest saln 
ippetaja läbbi Kanncpi Iür r i käest ramato. Ma 
pannen sulle sedda sia, et Hanso luggust otsa saak-
sid kuulda. Iü r r i kirjotab: 

„Mo armas Ado, 

Rahhomäe Hansole on Iummalast arni antud, 
>mma joont Luka Ewangeliumi 15. peatükki 24. sal-
list sadik weddada. Sures naddalas tulli kaugelt, 
lugelt maalt tagga Mosko linna meie öppetaja tätt< 

camat Rahhomäe Hansole. Kristusfe üllcstöusmisse 
ühha essimessel pälval andis öppetaja ramatnl 
>auso kätte. Riskowa öppetaja olli sedda kirjotanud. 
mnso poeg Hans olli Mosko linnast läbbiwitud. 

Mosko linna öppetaja olli temmale, nago keile meie 
nsso wangidele, kes Moskoliünast läbbi tullewad, 
ue Testamenti annud. Snur hädda olli Hanso 
süddant pehmeks teinud. Tännoga olli ramato 
wastowöttnud ning silmameega öppetaja käele suud 
annud. Siberia maal olli temma südda jälle köw-
wamaks sanud, senni kui haigeks sai ning piddi 
mahhaheitma. Kui Riskowa öppetaja sinna sai, 
kuS noor Hans oll i , leidis temma tedda surmani 
haige wodi peal. Hans iggatses armolauäle sada. 
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Õppetaja maenitses tedda omma patto peäle mött-
lema ning andeksandmist nöndma-Issanda käest. 
Õppetaja sõnnad ollid ni wäggewad, et noore 
Hanso silmawessi allati mahha jooksis. Ta olli 
õiete rohhutud. Jummala hirmus wihha, kurrat, 
surm, pörqo haud ollid temmale temma raske patto 
pärrast j olledad nähha. Mõtles omma issa peäle, 
möttles omma emma peäle, könneles Hire Tiost, 
könncles omma poegadest, kaebas ennese peäle, oh-
kas ja wingus Jummala pühha kohto pärrast. 
Õppetaja käis mitto päwad järrestikko temma jnres, 
tedda waatmas. Wimate wõttis Jummala arm 
wõimust. Hans jõudis usfole. Õppetaja üttes: 
„„Hans, kui sinno pat suur on, Jummala arm on 
weel surem; kui sinno hädda sind hukka mõistab, 
Jummal ei mõista sind mitte hukka, Kristusse, so 
Issanda, temma armsa Pöia, pärrast. Hans, sa 
olled ristitud õige ristmissega. So pattud on sullc 
andeks antud, sa olled ärapeastetud surmast ning 
kurrati wäest, sa olled ello ning iggawest õnnistust 
sanud, kui sa agga ussud sedda põhjatuma armo, 
mis Pühha Waim sõnna ning sakramenti läbbi 
sulle Kristussest tonud. Haus ärra mõtle kaksipiddi, 
olle julge, Issaud annab sulle andeks, ta ütlcl 
sulle ka: tõuse ülles, minne rahhoga,' so pat on 
sulle andeks antud, so usk on sind aitnud. 

Usk aitab meid jtin üksine; 
E i maksa meie omma to, 
Scst Kristus on keik maksnud. 

Wata Kristusse werres on meile arralunnastamist, 
se on pattude andeksandmist. Meie karristus on 
temma peäl, et meie terweks saaksime ning rahho 
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leiaksime temma hawade sees."" „„OH Issand 
Jummal, hüdis Hans, oh Issand Jummal, kas 
mulle ka weel armo leida?"" „ „ O n , ütles õppe-
taja, on; Jummalal ei olle mitte hea meel pattu-
se, öäla innimesse surmast, waid tahhab et öäl 
omma kurja teed ning ellamist jättaks ning igga-
weste ellaks. Ma ütlen sulle Iesusse nimmel: 
kül uskus tedda pällud, tänna sa pead temmaga pa-
radisis ollema."" Kallis taewa rahho tulli ennam 
ja ennam Hanso süddamesse. Õppetaja palluS 
temma eest, lugges temmale kallid salmid Piiblist, 
maenitses, waigistas tedda. Õhto pole ütles Hans: 
„„Armas õppetaja, wõtke mind nüüd armolauale 
wasto. Ma ollen walmistud. O Issand Jesus, 
arrapeastja, ma ussun, aita mind, kaswata mo 
nsko!"" Õppetaja walmistas keik. Lauda katteti 
puhta lummcwalge riega Hanso wodi ees. Õppe
taja panni pühha leiwa ning karrikast laua peäle. 
Hans aias ülles ja lugges pölweli wodi peäl pat-
totunnistust. Õppetaja andis Issanda nimmel 
omma pühha ammeti wäest kae peälepannemissega 
Hansole patto andeks. Si is laulti kiitusse laulo. 
Peäle sedda wõttis õppetaja Hansut armole wasto. 
Hanso silmad ollid kui ärraselletud. Langes selliti 
mahha, panni kassi risti rinna peäle, ütles: „„Nüüd 
lahkun rahhoga, mulle on Kristusse ihho ning werre 
ossaust; kes wõib mind hukka pauna? Kristus on 
siin, kes õigeks teeb. Ma ollen ristitud õige rist-
missega, ma ollen Jummala Sionile sanud, ma 
ollen selle ühhe ainsa pühha kristlikke kirriko sees, 
ma ollen Kristusse ihho liite, mo pat on mulle an-
deks antnd, ma ollen ärrapeästetud surmast ning 
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kurrati waest, mulle on ello ning iggawest õnnis-
tust kinkitud. Kes usfub ning kedda ristitakse, se 
saab önsaks. Amen. — Armas öppetaja, kirjotagc 
mo Issa Hansule Rahhomäele, et' ma ollen tag-
gasi tulnud, et ma Kristusse nimmel surren. I s -
sand, hoia mo lapsi! — Tanno teile, armas öp-
petaja; tanno weel ennam Issandale, et ta õppe-
tusse ammetit seadnud."" Hans jäi wait; öppc-
raja langes mahha luggema. Inglid taewas roö-
mustasid selle pattuse parrast, kes poörnud, tullid 
mahha, pannid Hanso silmad kinni, kandsid temma 
hinge Issanda rüppe. — 

Nenda, armas Ado, kirjotas Riskowa õppeta-
ja. Kui wanna issa, Rahhomäe Hans, ftdda ku-
l i s , siis nuttis ilma otsata ja kitis Issandat sure 
heälega. Oh, se olli kallis üllestõusmisse pühha! 
— Rahhomäe Hans ruttas koddo, joont weddama 
24. salm f! sadik Luka Ewangeliumi 15. pea tükkis, 
ja stst salmist jälle otsani. Ta wöttis lapsi süllesse, 
andis suud suu peale, kastis neid silmameega, kõn-
neles keige perrele omma römo ning Issanda armo. 
— Ma ollin lemmaga kinikule läinud, tullin tem-
ma^a kirrikust arra. Sest kui sa armas Ado, mitt-
nowa süggisc minnust ollld ärraläinud, ei fanud ma 
rahho, künni Rahhomäe Hansuga tuttwaks sanud. 
Pea ollime teine teifrga söbbrad, sest Karrometsa 
Ado söbber olli kohhe Hansule armas. — „„Issand, 
nüüd lassed sinna omma süllast rahhoga ärramin-
na"", ütles Hans. Kui puud pakkat«sid, kui lil-
led wäljatullid, kui linnokesstd hakkasid laulma, 
ruttas ka Hanso hing taewa. 
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folm näddalad peäle Kristusse üllestöusmisse 
pühha pannime wanna Hansut hauda, et saaks 
rahholilkult hingada ning rõõmsaste üllestõusta, 
kui Issand Jesus tulleb omma leiknssele. 

Hans olli testamenti teinud ning kohto katte 
annud. Keik temma warrandus sai temma pöia 
laste kätte. Mind panti laste wöörmündriks. Et 
nüüd mo pöiale ka jubba laste hulk on, ja et 
Rahhomae tallo maad laiad, läksin ma omma armsa 
abbikasaga Nahhomäcle ellama, et saaksime need 
mollemad poisid Issanda maenitsemisses ja kar-
ristamisseS kaswatada. Nemmad on wägga arm-
sad, waggad, sönnakuuljad lapsed. Issa õnnista-
miime hingab nende peäl; se on neile ma peäl 
maia üllesehhitanud; taewanc issa walmistago neile 
ning meile keiklle maiat taewas Kristusse pärrast! 
Amen." x 

Nenda kirjotas mo armas Kanuepi Jürri 
Omma süddame roõmo ei sa ma arraüttelda. 

Armas luqgeja/ millas sa ruttad 
Rahhomäele? 




